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LICENCE LANGUES, LITTÉRATURES,  
CIVILISATIONS ÉTRANGÈRES ET RÉGIONALES  

Espagnol 

C
on

ce
pt

io
n 

: 
D

ir
ec

ti
on

 d
e 

la
 C

om
m

un
ic

at
io

n 
- 

Im
pr

es
si

on
 :
 C

en
tr

e 
de

 r
ep

ro
gr

ap
hi

e 
- 

U
P
P
A

 -
 J

an
vi

er
 2

0
0

9 

Contacts
• Responsable de la formation

NADIA MÉKOUAR HERTZBERG

nadia.mekouar@univ-pau.fr

• Responsables pédagogiques
CHRISTIAN PEYTAVY (responsable du L1)

ÉMILIE GUYARD (responsable du L2)

CHRISTELLE COLIN (responsable du L3)

• Scolarité :
DÉPARTEMENT D’ÉTUDES IBÉRIQUES

Bureau 307 - Deuxième étage

UFR de Lettres, langues et sciences humaines

BP 1160 - 64013 PAU Cedex

Tél. : 05 59 40 73 16 

Mail : espagnol@univ-pau.fr

Inscriptions 
Les modalités d’inscription et le calendrier sont disponibles sur le site Web

de l’université

Admission  
FORMATION INITIALE  
ACCÈS EN 1ÈRE ANNÉE   
• Les titulaires d’un baccalauréat ou 

du diplôme d'accès aux études 

universitaires (DAEU) 

• Étudiants en CPGE* souhaitant se 

réorienter à l’issue du 1er trimestre 
 

ACCÈS EN 2ÈME ANNÉE 
• Les titulaires d’une licence 1 

d’espagnol 

• Les titulaires d’un baccalauréat 

issus de la filière internationale 

OIB du Lycée Ravel de Saint-Jean- 

de-Luz ayant réussi un examen 

spécifique 

• Les étudiants issus d’une 1ère 

année de CPGE* (modalités 

définies par conventions)  

• ACCÈS EN 3ÈME ANNÉE 
• Les titulaires d’une licence 2 

d’espagnol 

• Les étudiants issus d’une 2ème 

année de CPGE* (modalités 

définies par conventions) 
 

FORMATION CONTINUE  
Les étudiants faisant état d'acquis 

antérieurs attestant de leur niveau 

en langue, en littérature et en 

civilisation hispaniques peuvent 

bénéficier de : 

• validations de ces acquis (VA 85). 

• validation des acquis par l’expérience 

(VAE, décret de 2002). 
 
* CPGE : Classe préparatoire aux grandes écoles 

 

 



Objectifs
de la formation
ACQUÉRIR DES CONNAISSANCES...

• Spécialisation dans la pratique 

de la langue espagnole (langue 

écrite et orale, traduction)

• Connaissance des civilisations 

et littératures d’Espagne et 

d’Amérique latine

• Étude des arts espagnols 

(peinture, architecture, cinéma), 

analyse filmique et picturale

• Approfondissement ou 

découverte d’une seconde 

langue (anglais, allemand, 

portugais, occitan, basque, 

russe)

DÉVELOPPER DES COMPÉTENCES...

• Apprentissage des méthodes 

de travail universitaire et de 

recherche, des outils critiques 

et de communication

• Formation à la recherche 

documentaire

• Acquisition de compétences 

transversales : capacité 

d’analyse, de synthèse, 

d’argumentation...

• Formation aux techniques 

informatiques (TICE, C2i) 

Poursuites d’études
A L’ISSUE DE LA LICENCE tout étudiant peut :

PRÉSENTER UN DOSSIER DE LICENCE PROFESSIONNELLE (L3)

Par exemple :

• Licence pro commerce franco espagnol-logistique de distribution (UPPA 

Bayonne)

• Licence pro métiers du livre (Bordeaux 3)

• Licence pro hôtellerie, restauration, tourisme (Toulouse, Centre d'étude du 

tourisme – CETIA)

•  ...

S'INSCRIRE EN MASTER

Par exemple :

• Master métiers de l’enseignement (professeur des écoles, professeur des 

collèges et des lycées, enseignant-chercheur à l’université)

• Master lettres et civilisations : langues, littératures et cultures étrangères, 

parcours « Langues et littératures romanes »

• Master lettres et civilisations : poétiques et histoire de la littérature et des 

arts, parcours « Rhétoriques des arts »

•  ...

Perspectives d’emploi
• Métiers de l’enseignement en France (professeur des écoles, professeur 

des collèges et des lycées, enseignant-chercheur à l’université)

• Métiers de l’enseignement à l’étranger (écoles de langues en Espagne, en 

Amérique latine)

• Concours de la fonction publique, collectivités locales

• Métiers de la communication, de la culture et du patrimoine espagnols 

(alliance française, centres culturels français...)

• Métiers de l’interprétariat, de la traduction, du commerce, du tourisme, de 

l’hôtellerie, de la documentation, des relations publiques

Atouts de la formation
• UN SUIVI PERSONNALISÉ DE L’ÉTUDIANT auprès d’un enseignant référent, 

(petits groupes de travaux dirigés, suivi et aide à l’orientation) au sein d’une 

université accueillante et de taille humaine. 

•UN CURSUS UNIVERSITAIRE COMPLET À L’UNIVERSITÉ DE PAU. 

 Un étudiant inscrit en licence d’espagnol à l’UPPA peut poursuivre ses 

études en master (bac+5), puis ensuite en doctorat (bac+8). 

• UNE SPÉCIALISATION PROGRESSIVE, À TRAVERS DES PARCOURS DIVERSIFIÉS 

 Au terme des 2 premières années de licence, 4 parcours sont offerts en L3, 

en fonction du projet professionnel que l'étudiant a élaboré avec l'équipe 

pédagogique et le service commun universitaire d’information et 

d’orientation de l’UPPA :

  - Parcours 1 – Espagnol, spécialisation en études hispaniques

  - Parcours 2 – Espagnol - Histoire de l’art

  - Parcours 3 – Espagnol - Français langue étrangère (FLE)

  - Parcours 4 – Bi-langue espagnol/anglais

• DES JOURNÉES D’ÉTUDES EN ESPAGNE, adossées aux enseignements

• UN ATELIER THÉÂTRE ESPAGNOL. 

 Inclus dans les enseignements optionnels de la licence, il initie les étudiants 

aux techniques de l’art dramatique. Il débouche sur une représentation 

théâtrale en langue espagnole en fin d’année universitaire. 

• LA « TUNA MIXTA »

 Groupe musical étudiant créé sur le modèle espagnol, pour apprendre à 

chanter, jouer d’un instrument, découvrir un répertoire hispanique varié.

 
À l’international
A partir de la troisième année 

(L3), les étudiants ont la 

possibilité de poursuivre leur 

cursus dans des Universités 

espagnoles par le biais : 

•  du p rogramme ERASMUS :  

Madrid, Barcelona, Alicante, 

Málaga, Valencia, Santiago de 

Compostela, Granada

• du programme de coopération 

transfrontalière : Universidad 

de Zaragoza, Universidad 

Pública de Navarra, Universidad 

del País Vasco  

CONTRAT D’ASSISTANT FRANÇAIS 

À L’ÉTRANGER

L’étudiant peut, après l’année de 

licence, être assistant de français 

en Espagne ou en Amérique latine 

(Mexique, Argentine...) et épauler 

un enseignant de français dans 

ses tâches d’enseignement.

 


